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32.000

	ʁuniši
	eksəkursijalit̄ik
	oqӀmul

	ʁuni-ši
	eksəkursija-li-t̄i-k
	oqӀ-mul

	in.Gunib-ALL
	tour-OBL-SUP-LAT
	PERSPL.go-NMLZ(NOM)

	
	?
	


№32. Экскурсия в Гуниб 

32.001

	izat̄ur
	učʼ
	boӀs̄̌oӀr
	diɬit̄ur
	ɬ̄obosdut
	s̄anna
	zon
	cʼura

	iza-t̄ur
	učʼ
	boӀs̄̌-oӀr
	diɬi-t̄ur
	ɬ̄o-bos-du-t
	s̄an-n-a
	zon
	cʼura

	thousand-FULL
	nine
	hundred-FULL
	six-FULL
	five-ORD-ATR-4
	year-OBL-IN(ESS)
	I.NOM
	in.Tsurib

	
	
	
	
	
	4
	1
	


	wicʼbosdub
	kalasla
	orʟinši
	iwdi.

	wicʼ-bos-du-b
	kalas-l-a
	o‹r›ʟin-ši
	i‹w›di

	ten-ORD-ATR-3
	form-OBL-IN(ESS)
	‹IPF›4.study.IPF-CVB.AUXDEP
	‹1›AUX.PF

	
	?
	
	


1. В 1955 году я учился в Цурибе в 9-м классе.

32.002

	bolo
	kalasla
	qʼijtʼu
	lo
	edi,
	mocʼor
	ɬ̄˳ijwu
	lo,
	ɬ̄˳ijru
	lo.

	b-olo
	kalas-l-a
	qʼij-tʼu
	lo
	edi
	mocʼ-or
	ɬ̄˳-ijwu
	lo
	ɬ̄˳-ijru
	lo

	3-we.GEN(EXCL)
	form-OBL-IN(ESS)
	twenty-4.R
	child(NOM)
	4.be.PF
	ten-FULL
	five-1.EMPH
	lad(NOM)
	five-2.EMPH
	girl(NOM)

	
	?
	
	4
	
	
	
	1
	
	2


2. В классе было 20 учеников: 15 мальчиков и 5 девочек.

32.003

	bolo
	lap
	hibat̄ib,
	osmuɬ̄u
	os
	boqʼcʼot̄ib,
	ɬ̄obχӀut̄ib
	lobur
	ebdi.

	b-olo
	lap
	hiba-t̄-ib
	os-mu-ɬ̄u
	os
	bo-qʼcʼ-o-t̄-ib
	ɬ̄o‹b›χӀu-t̄-ib
	lobur
	e‹b›di

	HPL-we.GEN(EXCL)
	very
	be.good-ATR-ATR.PL(NOM)
	one-OBL.1-COMIT
	one
	HPL-agree-PF-ATR-ATR.PL
	‹HPL›mix.PF-ATR-ATR.PL
	child.PL(NOM)
	‹HPL›be.PF

	
	
	
	
	
	
	
	HPL
	


3. У нас были очень хорошие, дружные, общительные ребята. 

32.004

	os
	iqna
	nen
	ħukmu
	abu
	ʁuniši

	os
	iq-n-a
	nen
	ħukmu
	a-b-u
	ʁuni-ši

	one
	day-OBL-IN(ESS)
	we(EXCL,ERG)
	decision(NOM)
	do-3-PF
	in.Gunib-ALL

	
	4
	
	3
	
	


	eksəkursijalit̄ik
	qӀes,
	šamil
	asir+
	uwt̄ut
	biqʼ˳
	ak̄us.

	eksəkursija-li-t̄i-k
	qӀe-s
	šamil
	asir+
	uw-t̄u-t
	biqʼ˳
	ak̄u-s

	tour-OBL-SUP-LAT
	PERSPL.go-INF
	Shamil(NOM)
	capture
	1.do.PF-ATR-4
	place(NOM)
	4.see-INF

	?
	
	1
	
	
	4
	


4. Как-то решили мы поехать на экскурсию в Гуниб, посмотреть место пленения Шамиля.

32.005

	məšinuwu
	rig+
	abuli,
	nen
	lagummulčeɬ̄u,
	iχtilatliɬ̄u,
	awadanši
	ʁuniši
	oqӀa.

	məšinu-wu
	rig+
	a-b-u-li
	nen
	lagum-mul-če-ɬ̄u
	iχtilat-li-ɬ̄u
	awadan-ši
	ʁuni-ši
	oqӀa

	car(NOM)-and
	seek
	do-3-PF-CVB
	we(EXCL,NOM)
	song-PL-OBL.PL-COMIT
	joke-OBL-COMIT
	be.merry-CVB
	in.Gunib-ALL
	PERSPL.go.PF

	4?
	3
	
	PERSPL
	4
	3
	
	
	


5. Достали мы машину и с песнями, весело и радостно поехали в Гуниб.

32.006

	ammoki
	jamut
	iqna
	nen
	ɬ̄ešitʼaw
	editʼu,
	jemmetmi
	nen
	jat̄ut

	ammoki
	jamu-t
	iq-n-a
	nen
	ɬ̄e-ši-tʼaw
	edi-tʼu
	jemmet-mi
	nen
	jat̄u-t

	but
	that-4
	day-OBL-IN(ESS)
	we(EXCL,NOM)
	be.late-CVB.AUXDEP-but
	PERSPL.be.PF-NEG
	thus-OBL(ERG)
	we(EXCL,NOM)
	on.top.ATR-4

	
	
	4
	
	
	
	
	PERSPL
	


	ʁunik
	eχditʼu,
	χirt̄ut
	iqna
	eχmus
	boli,
	qʼiӀjdi.

	ʁuni-k
	eχ-di-tʼu
	χir-t̄u-t
	iq-n-a
	eχmu-s
	bo-li
	qʼiӀj-di

	in.Gunib-LAT
	PERSPL.climb-PF-NEG
	after-ATR-4
	day-OBL-IN(ESS)
	PERSPL.climb-INF
	say.PF-CVB
	PERSPL.sit.down-PF

	
	
	
	4
	
	
	


6. Но в этот день мы прибыли слишком поздно, поэтому не стали подниматься на верхний Гуниб, а остались в самом Гунибе, решив подняться на следующий день.

32.007

	s̄̌˳i
	ʁuni
	iškollin
	wicʼbosdub
	kalaslin
	loburčeɬ̄u
	wečēru
	abuli,

	s̄̌˳i
	ʁuni
	iškol-li-n
	wicʼ-bos-du-b
	kalas-li-n
	lobur-če-ɬ̄u
	wečēr-u
	a-b-u-li

	by.night
	in.Gunib
	school-OBL-GEN
	ten-ORD-ATR-3
	form-OBL-GEN
	child.PL-OBL.PL-COMIT
	evening(NOM)-and
	do-3-PF-CVB

	
	
	?
	
	?
	HPL
	3
	


	tijmen
	obs̄̌ižītilaši
	aχas
	oqӀa.

	tij-me-n
	obs̄̌ižīti-l-a-ši
	aχa-s
	oqӀa

	thot.PL.OBL-OBL.PL-GEN
	dormitory-OBL-IN-ALL
	PERSPL.lie.down-INF
	PERSPL.go.PF

	
	
	
	


7. Мы провели вечер вместе с ребятами десятого класса гунибской школы, а потом пошли спать в их общежитие.

32.008

	χirt̄ut
	iqna
	šoӀrtal
	jat̄ut
	ʁunik
	eχdi.

	χir-t̄u-t
	iq-n-a
	šoӀrtal
	jat̄u-t
	ʁuni-k
	eχ-di

	behind-ATR-4
	day-OBL-IN(ESS)
	together
	on.top.ATR-4
	in.Gunib-LAT
	PERSPL.climb-PF

	
	4
	
	
	
	


8. На следующий день мы вместе с ними поднялись на верхний Гуниб.

32.009

	laɬ̄u
	ɬ̄˳a
	iwdi
	os
	istorijalin
	dars
	ɬ̄art̄u
	bošor,
	jamu
	bošormi

	la-ɬ̄u
	ɬ̄˳a
	i‹w›di
	os
	istorija-li-n
	dars
	ɬ̄a-r-t̄u
	bošor
	jamu
	bošor-mi

	we.OBL-COMIT(EXCL)
	together
	‹1›be.PF
	one
	history-OBL-GEN
	lesson(NOM)
	4.teach-IPF-ATR.1
	man(NOM)
	that.1
	man-OBL(ERG)

	
	(1)
	
	
	?
	4
	
	1
	
	1


	šamillin
	ħaqʼliqӀ
	el
	īkʼen
	warši
	edi.

	šamil-li-n
	ħaqʼliqӀ
	el
	īkʼen
	war-ši
	edi

	Shamil-OBL-GEN
	about
	4.we.DAT(EXCL)
	all(NOM)
	say.IPF-CVB.AUXDEP
	4.AUX.PF

	1
	
	
	4
	
	


9. Нас сопровождал учитель истории, который много рассказывал нам о Шамиле.

32.010

	jamu
	bošormin
	χaballit̄iš
	el
	tuw
	daʁistannit̄ijwu
	cʼor
	oqӀat̄u

	jamu
	bošor-mi-n
	χabal-li-t̄i-š
	el
	tu-w
	daʁistan-ni-t̄-ijwu
	cʼor
	oqӀa-t̄u

	that.1
	man-OBL-GEN
	story-OBL-SUP-EL
	4.we.DAT(EXCL)
	thot-1
	Daghestan-OBL-SUP(ESS)-1.EMPH
	name(NOM)
	4.go.PF-ATR.1

	
	1
	3
	
	
	?
	4
	


	imam
	šamillin
	ħaqʼliqӀ
	sintʼōnnut
	sin
	et̄i.

	imam
	šamil-li-n
	ħaqʼliqӀ
	sin-tʼō-n-nu-t
	sin
	et̄i

	imam
	Shamil-OBL-GEN
	about
	know-NEG-RESTR-ATR-4(NOM)
	know
	4.INCH.PF

	1
	
	
	
	
	


10. Из его рассказов мы узнали много нового об известном во всем Дагестане имаме Шамиле.

32.011

	jamu
	bošormi
	bel
	os
	jellat̄ub
	χabar
	abt̄i.

	jamu
	bošor-mi
	b-el
	os
	jella-t̄u-b
	χabar
	a‹b›t̄i

	that.1
	man-OBL(ERG)
	3-we.DAT(EXCL)
	one
	thus-ATR-3
	story(NOM)
	‹3›let.PF

	
	1
	3
	
	
	3
	


11. Этот учитель рассказал нам такую историю. 

32.012

	ʁuniš
	bōnis
	jat̄iši
	oqӀa,
	os
	χ̄˳an
	i.

	ʁuni-š
	bōnis
	jat̄i-ši
	oqӀa
	os
	χ̄˳an
	i

	in.Gunib-EL
	a.little
	on.top-ALL
	4.go.PF
	one
	northern.slope
	4.be

	
	
	
	
	
	4
	


12. Если подняться немного выше Гуниба, то окажешься на склоне горы.

32.013

	jamut
	χ̄˳anaj
	os
	iqna
	šamillin
	aӀrilin
	oӀroӀsulčeɬ̄u
	anχ
	et̄ili.

	jamu-t
	χ̄˳an-aj
	os
	iq-n-a
	šamil-li-n
	aӀri-li-n
	oӀroӀs-ul-če-ɬ̄u
	anχ
	et̄i-li

	that-4
	northern.slope-IN
	one
	day-OBL-IN(ESS)
	Shamil-OBL-GEN
	troop-OBL-GEN
	Russian-PL-OBL.PL-COMIT
	fight(NOM)
	4.become.PF-EVID

	
	4
	
	4
	1
	3
	1
	4
	


13. На этом склоне однажды произошло сражение войск Шамиля с русскими.

32.014

	šamillinnib
	χit̄a
	gužlis̄̌i
	anχ
	arši
	ebdili.

	šamil-li-n-n-ib
	χit̄a
	guž-li-s̄̌i
	anχ
	a-r-ši
	e‹b›di-li

	Shamil-OBL-GEN-ATR-ATR.PL(NOM)
	then
	force-OBL-CAUSAL
	fight(NOM)
	4.do-IPF-CVB.AUXDEP
	‹HPL›AUX.PF-EVID

	1
	
	4
	4
	
	


14. Воины Шамиля очень упорно сражались.

32.015

	kʼanχir,
	gullat̄u
	oqӀ+
	et̄imχur,
	jemimmaj
	ʟʼaraš
	jat̄iši
	beӀqit̄ib
	oӀroӀsulčet̄ik

	kʼanχir
	gulla-t̄u
	oqӀ+
	et̄i-mχur
	jemim-maj
	ʟʼara-š
	jat̄i-ši
	b-eӀqi-t̄-ib
	oӀroӀs-ul-če-t̄i-k

	finally
	bullet-PL(NOM)
	NPL.finish
	NPL.become.PF-TEMP2
	that.PL-OBL.PL(ERG)
	under-EL
	on.top-ALL
	HPL-come.POT-ATR-ATR.PL
	Russian-PL-OBL.PL-SUP-LAT

	
	NPL
	
	
	
	
	
	
	1


	χonχot
	goӀroӀ+
	artirši
	edili.

	χonχ-ot
	goӀroӀ+
	a‹r›ti-r-ši
	edi-li

	rock-PL(NOM)
	roll
	‹IPF›NPL.let-IPF-CVB.AUXDEP
	NPL.AUX.PF-EVID

	3
	
	
	


15. Когда у них, наконец, совсем кончились пули, они стали скатывать большие камни на поднимающихся по склону русских.

32.016

	ammo
	oӀroӀsulčen
	qʼuwat
	labχanši
	edili,
	hanžugur
	išaw,

	ammo
	oӀroӀs-ul-če-n
	qʼuwat
	labχan-ši
	edi-li
	hanžugur
	i-šaw

	but
	Russian-PL-OBL.PL-GEN
	force(NOM)
	be.many-CVB.AUXDEP
	4.AUX.PF-EVID
	how
	4.be-CONC2

	
	1
	4
	
	
	
	


	šamillinnib
	χarāši
	baqӀʼas
	k˳abšuli.

	šamil-li-n-n-ib
	χarā-ši
	baqӀʼa-s
	k˳a‹b›š-u-li

	Shamil-OBL-GEN-ATR-ATR.PL(NOM)
	back-ALL
	come.back-INF
	‹HPL›must-PF-EVID

	HPL
	
	
	


16. Но у русских была большая сила, и, несмотря на сопротивление, войску Шамиля все же пришлось отступить. 

32.017

	kanaš
	jat̄iši
	beӀqit̄ib
	oӀroӀsulčes
	os
	tʼit̄ut
	lahan
	eӀmtʼi
	koli.

	kana-š
	jat̄i-ši
	b-eӀqi-t̄-ib
	oӀroӀs-ul-če-s
	os
	tʼi-t̄u-t
	laha-n
	eӀm-tʼi
	ko-li

	there-EL
	on.top-ALL
	HPL-come.POT-ATR-ATR.PL
	Russian-PL-OBL.PL-DAT
	one
	be.small-ATR-4
	child.OBL-GEN
	weep-NMLZ(NOM)
	4.hear.PF-EVID

	
	
	
	1
	
	
	4
	4
	


17. Русские, поднимающиеся вверх, услышали плач маленького ребенка.

32.018

	eӀmtʼi
	kort̄ut
	raqlaši
	obqӀat̄ib,

	eӀm-tʼi
	ko-r-t̄u-t
	raq-l-a-ši
	o‹b›qӀa-t̄-ib

	weep-NMLZ(NOM)
	4.hear-IPF-ATR-4
	side-OBL-IN-ALL
	‹HPL›go.PF-ATR-ATR.PL

	4
	
	
	


	jijmes
	os,
	kura
	ʁanžāru
	somat,
	uwčut̄u
	bošor
	χuli.

	jij-me-s
	os
	kura
	ʁanžār-u
	s-o-mat
	u‹w›č-u-t̄u
	bošor
	χu-li

	this.PL.OBL-OBL.PL-DAT
	one
	hand.IN
	dagger(NOM)-and
	4.hold-PF-CVB.PROGR
	‹1›kill-PF-ATR.1
	man(NOM)
	1.find.PF-EVID

	
	
	4
	4
	
	
	1
	


18. Когда они пошли в ту сторону, откуда слышался плач, то нашли убитого человека с кинжалом в руке.

32.019

	jamu
	bošormit
	jat
	χ̄arχ̄+
	et̄ili,
	eӀmmurši
	tʼit̄ut
	lowu
	χoli.

	jamu
	bošor-mi-t
	jat
	χ̄arχ̄+
	et̄i-li
	eӀmmu-r-ši
	tʼi-t̄u-t
	lo-wu
	χo-li

	that.1
	man-OBL-SUP(ESS)
	on
	hug
	4.become.PF-CVB
	weep.PF-IPF-CVB
	be.small-ATR-4
	child(NOM)-and
	4.find.PF-EVID

	
	1
	
	
	
	
	
	4
	


19.А при нем нашли плачущего малыша.

32.020

	turawu
	aχ̄a+
	uwli,
	mūši
	sabk̄ut̄ib,
	jijmes
	ɬ̄onnol
	doχoli.

	tura-wu
	aχ̄a+
	uw-li
	mūši
	sa‹b›k̄-u-t̄-ib
	jij-me-s
	ɬ̄onnol
	do-χo-li

	hat-and
	4.away
	4.do.PF-CVB
	well
	‹HPL›look-PF-ATR-ATR.PL
	this.PL.OBL-OBL.PL-DAT
	woman(NOM)
	2-find.PF-EVID

	4
	
	
	
	
	
	2
	


20. Когда сняли папаху с убитого и присмотрелись, то увидели, что это женщина.

32.021

	jamur
	erdili
	mut̄ur,
	dōӀzib
	qʼamat̄uwu
	it̄ur
	ɬ̄onnol,

	jamu-r
	e‹r›di-li
	mu-t̄ur
	dōӀz-ib
	qʼamat̄u-wu
	i-t̄u-r
	ɬ̄onnol

	that-2
	‹2›be.PF-EVID
	be.beautiful-FULL
	big-ATR.PL
	hair.PL(NOM)-and
	NPL.be-ATR-2
	woman(NOM)

	
	
	
	
	NPL
	
	2


	čuqiju
	asuli,
	turawu
	eɬ̄uli,
	ʟelemes
	qӀʼon
	anχ
	art̄ur.

	čuqij-u
	as-u-li
	tura-wu
	eɬ̄-u-li
	ʟele-me-s
	qӀʼon
	anχ
	a-r-t̄u-r

	coat-and
	4.put.on-PF-CVB
	hat-and
	4.lay-PF-CVB
	man.PL-OBL.PL-DAT
	amidst
	fight(NOM)
	4.do-IPF-ATR-2

	4
	
	4
	
	(1)
	
	4
	


21. Это была красивая, с длинными косами женщина, она надела черкеску и папаху и сражалась вместе с мужчинами.

32.022

	oӀroӀsulčaj
	jamut
	lo
	tʼal+
	uwli
	leningaradlaši,
	tot
	čʼemnat̄ub
	peterburglaši.

	oӀroӀs-ul-čaj
	jamu-t
	lo
	tʼal+
	uw-li
	leningarad-l-a-ši
	to-t
	čʼem-n-a-t̄u-b
	peterburg-l-a-ši

	Russian-PL-OBL.PL(ERG)
	that-4
	child(NOM)
	send
	4.do.PF-EVID
	Leningrad-OBL-IN-ALL
	thot-4
	time-OBL-IN-ATR-3
	St.Petersburg-OBL-IN-ALL

	1
	
	4
	
	
	
	
	4
	


22. Русские отправили ребенка в Ленинград, тогдашний Петербург.

32.023

	χaraš
	χit̄a
	jamur
	lahat̄iš
	jamum
	dōӀzub
	šahrulijru
	cʼor
	oqӀat̄ur
	ɬ̄onnol
	ert̄ili.

	χara-š
	χit̄a
	jamu-r
	laha-t̄i-š
	jamu-m
	dōӀzu-b
	šahru-l-i-jru
	cʼor
	oqӀa-t̄ur
	ɬ̄onnol
	e‹r›t̄i-li

	back-EL
	then
	that-2
	girl.OBL-SUP-EL
	that-3
	big-3
	town-OBL-IN-2.EMPH
	name(NOM)
	4.go.PF-FULL
	woman(NOM)
	‹2›become.PF-EVID

	
	
	
	2
	
	
	3
	4
	
	2
	


23. Со временем девочка превратилась в женщину, известную на всю страну.

32.024

	asmus̄u
	os
	polkowniklis
	orqӀali
	jamur
	ɬ̄onnol.

	asmus̄-u
	os
	polkownik-li-s
	o‹r›qӀa-li
	jamu-r
	ɬ̄onnol

	marry-and
	one
	colonel-OBL-DAT
	‹2›go.PF-EVID
	that-2
	woman(NOM)

	
	
	1
	
	
	2


24. Она вышла замуж за полковника.

32.025

	os
	čʼemlit̄iš
	inžaru
	doχot̄ut
	biqʼ˳
	ak̄us
	qӀʼ˳ijla

	os
	čʼem-li-t̄i-š
	inž-aru
	do-χo-t̄u-t
	biqʼ˳
	ak̄u-s
	qӀʼ˳i-jla

	one
	time-OBL-SUP-EL
	LOGOPH.NOM-2.R
	2-find.PF-ATR-4
	place(NOM)
	4.see-INF
	two-TIMES

	
	4
	
	
	4
	
	


	jamur
	ʁunišuwu
	daqӀali
	erdi
	boli,
	bo
	lārši
	jamu
	bošormi.

	jamu-r
	ʁuni-šu-wu
	da-qӀa-li
	e‹r›di
	bo-li
	bo
	lā-r-ši
	jamu
	bošor-mi

	that-2(NOM)
	in.Gunib-ALL-and
	2-come.PF-CVB.AUXDEP
	‹2›AUX.PF
	say.PF-EVID
	say.PF
	we.OBL-CONT-ALL
	that.1
	man-OBL(ERG)

	2
	
	
	
	
	
	
	
	1


25. Ходят слухи, сказал нам учитель, что она дважды приезжала в Гуниб посмотреть на то место, где ее нашли.

